
The Mishloaḥ Manot Myth 
II. PRACTICAL HALAKHAH VS. 

WHAT YOU HEARD FROM SOMEONE ELSE 
 
 

MYTH I :  TWO BERAKHOT 

	׳א	דומע	׳ז	ףד	הליגמ	תכסמ	ילבב	דומלת	.1
 — ״וּהעֵרֵלְ שׁיאִ תוֹנמָ חַוֹלשְׁמִוּ״ :ףסֵוֹי ברַ ינֵתָּ
 — ״םינִוֹיבְאֶלָ תוֹנתָּמַוּ״ .דחָאֶ שׁיאִלְ תוֹנמָ יתֵּשְׁ
 .םדָאָ ינֵבְּ ינֵשְׁלִ תוֹנתָּמַ יתֵּשְׁ

 1. Megillah 7a 
Rav Yosef taught a baraita that the verse states: “And of sending 
portions one to another,” indicating two portions to one person. 
The verse continues: “And gifts to the poor,” indicating two gifts 
to two people. 

	׳ד	ףיעס	ה״צרת	ןמיס	ח״וא	ע״וש	.2
 לש וא רשב תונמ יתש וריבחל חולשל בייח
 שיא תונמ חולשמו״ :רמאנש ,םילכוא ינימ
 הברמה לכו .דחא שיאל תונמ יתש — ״והערל
	.חבושמ םיעירל חולשל

 2.  Shulḥan Arukh 695:4 
One is obligated to send their fellow two portions of meat or other 
foods, as it says: “and of sending portions to one another” – two 
portions to one person. And one who send to many neihbors is 
praiseworthy. 

	ד״י	ףיעס	ה״צרת	ןמיס	ןחלושה	ךורע	.3
 יכד .ליעומ וניא – דחא ןיממ תוכיתח ינש לבא
 ?םינשל םבשחנ ןכתחש ינפמ

 3. Arukh ha-Shulḥan 695:14 
But two pieces from same kind – this is insufficient. For when is 
one cut considered two pieces? 

	ט״י	קרפ	)רדא–לולא(	המלש	תוכילה	רפס	.4
 ,םמעטב םיקולחה דחא ןיממ םיקלח ינש ]בי[
 ףוע רשב לש ןותחתהו ןוילעה קלחה ןוגכ
 .תונמ יתשכ םיבושח ,המודכו

 4. Halikhot Shlomo (Elul–Adar), Chapter 19 
[12] Two pieces of the same kind that are differentiated by taste, 
such as two different types of chicken or the like, are considered 
two portions. 

MYTH II :  TYPES OF FOODS 

	׳כ	ק״ס	ה״צרת	ןמיס	הרורב	הנשמ	.5
 הקשמ ןידה אוהו .םירבד יראשו םידגב אלו
 יגס ןכו .הליכא ללכב היתשד ,ימד ריפשד
 ןימ היהיש ןניעבו .הקשמ דחאו לכוא דחאב
 תונמ חולשמד ,יח רשב אלו לשובמה לכוא
 אוהש ןויכד א"יו .עמשמ הליכאל דימ יוארה
 :ירש ,דימ לשבתהל יוארו טוחש

 5. Mishnah Berurah 695, 20 
But not clothing or other items. And the law is that drinks are also 
acceptable, for drinking is in the rubric of eating. Similarly, it is suf-
ficient to send one food item and one drink. The food item must 
already be cooked and not raw, for mishloaḥ manot means that it 
must be read to eat. Though some say that if it was already slaugh-
tered and ready to be cooked immediately, that is permitted. 



	׳א	דומע	׳ז	ףד	הליגמ	תכסמ	ףסוי	שאר	.6
 ןיא .ןילכוא ינימ וא רשב תונמ ינש חולשל בייח
 אלד דחא ןיממ תוריפ 'ב חלש םאש רמול היאר
	.אצי

 6. Rosh Yosef, Megillah 7a 
One is obligated to send two gifts of meat or other foods. It is not 
correct to say that if one sends two fruits of the same kind that that 
is not sufficient. 

	ח״פ	הרעה	ה״צרת	ןמיס	תובושת	יקספ	.7
 רשפאו ... הקיתמ ינימ חולשל אמלע גוהנו
 וידלי ךנחל באה בויחד ןויכד – גהנמה בשייל
 אוהש םירופ תדועס תווצמב םג םינטקה
 ,םידגמ ינימב םינטקה תחמשו .םויה תווצממ
 יניממ הדועס ילעבל החוורה שי ןכ םא
 הזב םייקמו ,םהידליל תאז םינתונש הקיתמה
 ט"כקת 'יס ע"ושה ןושלכו ,ךוניח תווצמ
 ."םיזוגאו תוילקב ןחמשמ םינטקו"

 7. Piskei Teshuvot 695, n. 88 
And the custom is to send sweet treats … and it is possible to justify 
the custom – for there is an obligation on the father to educate his 
small children also in the mitzvot of the Purim seudah, which is one 
of the obligations of the day. And children feel joy with sweet 
treats, thus there is value for the hosts of the seudah to have sweet 
treats to give to the children to thus fulfil the mitzvah of ḥinukh, 
in the language of the Shulḥan Arukh (529): “and the children en-
joy nuts and treats.” 

MYTH III :  ONE SIZE FITS ALL 

	׳א	דומע	׳ז	ףד	הליגמ	תכסמ	ילבב	דומלת	.8
 איָעְשַׁוֹא יבִּרַלְ הּילֵ רדַּשַׁ האָישִׂנְ הדָוּהיְ יבִּרַ
 חלַשְׁ .ארָמְחַדְ אבָּרְגַוְ אתָּלְתִּ אלָגְיעִדְּ אמָטְאַ
 שׁיאִ תוֹנמָ חַוֹלשְׁמִוּ״ ,וּניבֵּרַ וּנבָּ תָּמְייַּקִ ]ב״ע[ :הּילֵ
 .״םינִוֹיבְאֶלָ תוֹנתָּמַוּ וּהעֵרֵלְ

 8. Megillah 7a 
Rabbi Yehuda Nesia sent to Rabbi Oshaya the leg of a third-born 
calf and a jug of wine. Rabbi Oshaya sent him a message: You have 
fulfilled through us, our teacher: “And sending portions one to an-
other and gifts to the poor.” 

	׳ד	הכלה	׳א	קרפ	הליגמ	תכסמ	ימלשורי	דומלת	.9
 אדָחָ הבָּרַ היָעְשַׁוֹה יבִּרִלְ חלַשָׁ איָישִׂנְ ןדָוּי יבִּרִ
 תָּמְיַיקִ .הּילֵ רמַאָוְ חלַשָׁ .רמַחֲדַּ ןיגִלָ דחַוְ םטָעִ
 לגֶוֹע דחַ הּילֵ חלַשָׁוְ רזַחָ ״.םינִוֹיבְאֶלָ תוֹנ֖תָּמַוּ״ וּנבָ
 וּנבָ תָּמְיַיקִ .הּילֵ רמַאָוְ חלַשָׁ .רמַחֲדַּ ברֶגֶּ דחַוְ
 .״וּהעֵרֵלְ שׁיאִ תוֹנמָ חַוֹלשְׁמִוּ״

 9. Yerushalmi Megillah 1:4 
Rebbi Yudan the Patriarch sent the Great Rebbi Hoshaia a roast 
and a pitcher of wine. He sent and told him, you fulfilled with us 
“and gifts to the poor.” Then he sent him a calf and a barrel of 
wine. He sent and told him, you fulfilled with us, “And sending 
portions one to another.” 

	׳א	דומע	׳ז	ףד	הליגמ	תכסמ	א״בטירה	ישודיח	.10
 .ויניעב הרושתה הרקי התיה אלש ,שוריפ …
 ידי אצי אלו והומכ םדאל הנתמ הניאש רמאו
 היל חלש רדה ,והערל שיא תונמ חולשמ תבוח

 .ךל היוארה הרושתה וזש רמולכ …

 10. Ḥiddushei ha-Ritva, Megillah 7a 
… To explain, that the gift was not precious enough in his eyes. He 
thus said that it was not a gift fit for a person like him and he did 
not fulfil his obligation of mishloaḥ manot, he thus sent a new gift 
… saying that this is a gift fit for him. 



	ד״נש	ןמיס	׳ב	ךרכ	תוגהנהו	תובושת	.11
 קיפסמ אלש ,לודג שודיח עמשנ וירבדמ הנהו
 ךירצ קר הבושח תחא הנמ שיש הוצמה םויקל
 לגעהש ףאד ,תובושח ויהי תונמה יתשש
 רועיש ןייב םג היהיש דע אצי אל ןיידע הבושח
 תונמ חולשמב אתבר אתכלה והזו ,תובישח
	.אקוד תובושח תונמ יתש חולשל

 11. Teshuvot ve-Hanhagot Vol. II §354 
And from these words we learn something crucial, that it is not 
enough to fulfil the mitzvah through one significant gift but two 
gifts of significance, for even though the calf was significant he still 
did not fulfil his obligation until he also brought a significant 
amount of wine, and this is an important law of mishloaḥ manot 
– to specifically send two gifts of significance. 

 ןתונה לצא תובישחב יולת םא וקפתסנש המו
 ,ורשע יפל ךירצש ונייהו ,בושח ארקנ ולצאש
 תולתל שי ,לבקמה לצא ותובישחב יולת וא
 אוהש םישרפמלש .תונמ חולשמ תוצמ םעטב
 הנמב תועיר הלגמש ןתונב יולת ,תועיר םעטמ
 חוורב לבקמל היהיש םעטה םאו .ולצא הבושח
 יואר השעמלו ,לבקמב יולת זא םירופ תדועס
 רישע םהמ דחא םאו תועידה יתשכ רימחהל
 .רישע תאנה יפכ דחא םדאל חלשי

 And for those who would wonder if the significance depends on 
what the giver considers significance, and it needs to be in accord-
ance with their wealth, or it depends on the significance perceived 
by the receiver, we can resolve it based on the reason behind 
mishloaḥ manot. For those that explain it to be about conviviality, 
it depends on what the giver considers to be significant. But if the 
reason is that it should be food for the Purim meal, it depends on 
the receiver. In practice it is good to be stringent for both perspec-
tives and if one of them is wealthy they should give according to 
what the wealthy will find enjoyable. 

	ז״פש	ןמיס	׳ו	קלח	םירפא	תובבר	ת״וש	.12
 אוהש עדויו רשב ילכאמ ינוחמצל חלושבו
 רבד חלשבו .הוצמה םייק אלד ןכתי זא ,ינוחמצ
 לוכאל אלש ומצע לע רימחמ אל לבקמהש
 חלושבו .אציד ןכתי זא ,רימחמ חלושהו
 ןכתי ,רימחמ אל חלושהו רימחמש לבקמל
 .הוצמה םייק אלד

 12. Rivevot Ephraim Vol. VI §387 
If one sent meat to a vegetarian knowing that they are vegetarian, 
it’s likely that they did not fulfil the obligation. And if one sent 
something that the receiver is not stringent upon himself to not 
eat but the sender is, it is likely they did fulfil the obligation. And 
if one sent something that the receiver is stringent upon but the 
sender is not, it is likely that they did not fulfil the obligation. 

	ה״צרת	ןמיס	םייח	חרוא	תובושת	יקספ	.13
 לבקמהש רשכהב לכאמ ינימ חלושה לבא
 וניאש ןויכ ,רשכה ותואמ לוכאל אל דיפקמ
 .ותבוח ידי אצי ,אמלעב תורמוח קר רוסיא
 לכאמ ןימ וריבחל חלש םאב ןידה אוהו
 .ותבוח ידי אצי ולכוא וניא תואירב תמחמש

 13. Piskei Teshuvot, O.Ḥ. 695 
But one who sends food with a hekhsher that the recipient is par-
ticular not to eat things with that hekhsher, since it is not prohib-
ited and only a stringency, one fulfils their obligation. And the law 
is that if a person sends to their friend food that they won’t eat due 
to health reasons they still fulfil their obligation. 

MYTH IV: WHO IS OBLIGATED? 

	׳א	דומע	׳ד	ףד	הליגמ	תכסמ	ילבב	דומלת	.14
 ארָקְמִבְּ תוֹבייָּחַ םישִׁנָ :יוִלֵ ןבֶּ עַשֻׁוֹהיְ יבִּרַ רמַאָוְ
 .סנֵּהַ וֹתוֹאבְּ וּיהָ ןהֵ ףאַשֶׁ ,הלָּיגִמְ

 14. Megillah 4a 
And Rabbi Yehoshua ben Levi also said: Women are obligated in 
the reading of the Megillah, as they too were significant partners 
in that miracle. 



 ׳ד	ףיעס	ה״צרת	ןמיס	ח״וא	א״מר	.15
 תונמ חולשמו םינויבאל תונתמב תבייח השאו
 .שיאכ

 15. Rama, O.Ḥ. 695:4 
 And a woman is obligated in sending portions to the destitute and 
sending portions to one’s fellows like a man is. 

	ד״י	ק״ס	ה״צרת	ןמיס	םהרבא	ןגמ	.16
 הנמלאב אקודד רשפאו הזב ןירהזנ יתיאר אל
 הליבשב חלשמ 'לעב לעב הל שיש השא לבא
 :רימחהל שי מ"מו םדא ינב המכל

 16. Magen Avraham, 695, 14 
And I have not seen women be particular about this and it is pos-
sible that [the Rema] speaks specifically about widows but a 
woman with a husband, her husband sends on her behalf to many 
people. In any case one should be stringent. 

MYTH V: THE NEED FOR A SHALIAḤ  

	ד״מ	ןמיס	ןויצ	ןינב	ת״וש	.17
 בותכש ומכ א"מרו ןירב י"רהמה םעט ד"נעלו
 ומכ ״תונמ ןותנו״ ביתכ אלו ״תונמ חולשמו״
 ״הניתנ״ ןושלד ״.םינויבאל תונתמו״ ביתכד
 ׃תונמ 'וגו הנינפל ןתנו״ ביתכדכ ,תונמ יבג ךייש
 אלד הארנ הזמ ״׃םיפא תחא הנמ ןתי הנחלו
 אצויש ונייהד ,חולישה לע אלא בותכה דיפקה
 אבש המ קר ירקא אל הנתמ לבא .חלשמה ןמ
 ביתכד ןאכ לבא … .לבקמה דיל ןתונה דימ
 חוליש תוצמ קר הז ןיאד ״תונמ חולשמו״
  .אצי חלששמ

 17. Binyan Tzion §44 
And in my humble opinion the reason for Mahari Brin and Rama 
is because it is written “and sending gifts” and not “and giving 
gifts” as it is written “and gifts to the poor.” For the language of 
“giving” is relevant for gifts, as it is written, “He would give to 
Peninah … gifts. And to Hannah he gave one gift” (I Sam. 1:4–5). 
From here it seems that the verse was only specific when it came to 
the sending, that is that it goes from the sender. But a gift is only 
called that when it goes from the hand of the giver to the hand of 
the receiver. … But here it is written “and sending gifts” for this is 
only an obligation fulfilled when sent through a messenger. 

	א״מ	ק״ס	ה״צרת	ןמיס	םייחה	ףכ	.18
 איבה םא קפתסנ ,ד"מ 'יס ןויצ ןינב תושתב
 ןויכ אצוי יא חילש י"ע אלו תונמה ומצעב
 י"ע אקוד ןניעבד אמינ ״חולשמו״ ביתכד
 קדקדל לוכי ןיאד הארנ ילו .ש"ועי תוחילש
 המכב הרותב וניצמ ירהד ,חילש י"ע אקוד הזמ
 ש"מכ .חילש י"ע וניאו ״חולשמ״ ןושל תומוקמ
 חלשיו״ םהרבא יבגו ״.החקיו ודי חלשיו״ חנב
 ״,ךמעמ ישפח ונחלשת יכו״ ״.ודי תא םהרבא
 י"ע תושעל שי רשפא םא מ"מו .תובר הלאכו
 לטבל ןיא א"א םא לבא ,דובכה ינפמ חילש
 :טושפ אוהו — הז םושמ הוצמה

 18. Kaf ha-Ḥayyim 695, 41 
In Responsa Binyan Tzion §44, he questions whether if one 
brought the portion himself, and not through a messenger, if he 
has fulfilled the commandment since it is written, “and sending,” 
we can say that we need it to be specifically through a messenger, 
see there. But it appears to me that one cannot be exacting about 
it only being through a messenger, for we have found the expres-
sion, “sending,” in several places, and it is not with a messenger. As 
it is written with Noaḥ, “and he sent out his hand and took it” 
(Gen. 8:9). And with Avraham, “And Avraham sent out his hand” 
(Gen. 22:10). And “When you send him free from you” (Deut. 
15:13), and there are many like these. Nevertheless, if it is possible, 
it should be done with a messenger on account of the honor. But 
if it is impossible, the commandment should not be negated on 
account of this. And that is simple. 

  



MYTH VI:  MORE IS BETTER 

	ז״י	הכלה	׳ב	קרפ	הליגמ	תוכלה	ת״מ	.19
 םינִוֹיבְאֶ תוֹנתְּמַבְּ תוֹבּרְהַלְ םדָאָלָ בטָוּמ
 ןיאֵשֶׁ .ויעָרֵלְ תוֹנמָ חַוּלּשִׁבְוּ וֹתדָּעֻסְבִּ תוֹבּרְהַלְּמִ
 בלֵ חַמֵּשַׂלְ אלָּאֶ הרָאָֹפמְוּ הלָוֹדגְּ החָמְשִׂ םשָׁ
 בלֵ חַמֵּשַׂמְהַשֶׁ .םירִגֵוְ תוֹנמָלְאַוְ םימִוֹתיוִ םייִּנִעֲ
 היעשי( רמַאֱנֶּשֶׁ הנָיכִשְּׁלַ המֶוֹדּ וּלּאֵהָ םילִלָמְאֻהָ
 בלֵ תוֹיחֲהַלְוּ םילִפָשְׁ חַוּר תוֹיחֲהַלְ" )וט זנ
 :"םיאִכָּדְנִ

 19. M.T. Laws of Megillah 2:17 
It is preferable for a person to be more liberal with his donations 
to the poor than to be lavish in his preparation of the Purim feast 
or in sending portions to his friends. For there is no greater and 
more splendid happiness than to gladden the hearts of the poor, 
the orphans, the widows, and the converts. One who brings hap-
piness to the hearts of these unfortunate individuals resembles the 
Divine Presence, as it is written, “to revive the spirit of the lowly 
and to revive those with broken hearts” (Is. 57:15). 

 


